
вернуться на родину лишь в 1990 году по приглашению Нельсона 
Манделы. 

Мириам Макеба дважды получала престижную музыкальную 
премию Grammy Award, в 1964 и 2002 годах. 

Тремя премиями Grammy Award (в 1988, 2005 и 2009 годах) был 
награжден мужской хоровой коллектив из ЮАР Ladysmith Black 
Mambazo. 

1 Краткий политико-экономический справочник. - Москва, Издательство по­
литической литературы, 2000 г. 

2 "Научно-технический прогресс: сдвиги в социальной структуре развиваю­
щихся стран" - В.Н. Уляхин - Москва, Наука, 2002 г. 

3 "Транснациональный бизнес и развивающиеся страны" - А.А. Ковалевский -
Москва, Наука, 2007 г. 

4 Алексашкина Л.Н. Люди, события, факты: История зарубежных стран. 1945-
1998 . -М. , 1999. 

5 Моретт Ф. Экваториальная, Восточная и Южная Африка. М., 2006 
6 Страны Африки в системе экономических отношений Юг-Юг, "Наука". М., 

2001 г. 
7 Карасий Г., Россия и Африка, "Международная жизнь", N 1,2003 г. 

УДК 811. 161.3 

Т Э Р М Ш Ы - П Г Г Э Р Н А Ц Ь Ш Н А Л В М Ы У ЭКАНАМ1ЧНАЙ 
Т Э Р М Ш А Л О Г П 

Студэнты - Краучук С.А., 36 тс, 1 курс, ФТС; 
Гончарова М.А., 14 эо, 1 курс, ФШК 

Навуковы 
KipayniK- Мантур А.Я., ст. выкладчык 

У А «Беларуст дзяржауны аграрны тэхтчны утверсгтэт», 
г. Мгнск, Рэспублта Беларусь 

Тэрм1е (лац.: terminus - канец, мяжа) - слова (або злучэнне 
слоу), якое дакладна абазначае пэунае паняцце у навуцы, тэхнщы, 
мастацтве, вытворчасщ, а таксама грамадска-пал1тычным жыцщ [3, 
с. 582]. 

Асабл1васцю нашага часу стала распаусюджанне тэрмшау за 
межы навуковых прац, што дае падставы гаварыць пра 
тэрмшалапзацыю нашага маулення. Мнопя словы, што маюць 
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тэрмшалапчнае значэнне, атрымаги шырокае распаусюджанне, 
напрыклад: сайт, 1нтэрнэт, перпендыкуляр, квадрат i imu. 

Тэрмшалапчная лекЫка неаднародная паводле паходжання. У 
яе склад уваходзяць уласнабеларусюя i запазычаныя з imiibrx моу" 
словы. 

Сярод уласных выдзяляюцца дзве вялшя трупы. Першую 
складаюць адзшк1, яюя з цягам часу набьпп тэрмшалапчнае 
значэнне. У в ы т к у працэсу тэрмш&чапзацьп cTani тэрмшам! таюя 
агульнаужывальныя словы, як кошык (спажыуца), нажшцы (цэнау), 
партфель (заказау) i шш. 

Другую групу тэрмшау паводле паходжання складаюць 
запазычаныя. Выкарыстанне 1ншамоуных тэрмшау тлумачыцца 
перш за усё адсутнасцю у мове пры перакладзе адпаведных слоу, 
ЯК1Я ёсць у мове-крышцы. Працэс запазычання тэрмшау, на думку 
MHorix даследчыкау, адрозшваецца ад запазычання слоу 
лкаратурнай мовы. Гэта перш за усё шсьмовы шлях пранЬхнення 
запазычаных тэрмгаау, паколью навуковая шфармацыя 
распаусюджваецца праз пасрэднщтва публжацый [1, с. 31]. 

Эканам1чная тэрмшасютэма утрымл1вае запазычант з 
англшскай мовы: банкноты, ваучар, дэмптг, клгрынг, ф'ючарс, 
холдынг, чэк i шш. Акрамя гэтага у эконом1цы выкарыстоуваюцца 
шшамоуныя словы-тэрмшы з нямецкай мовы: бгржа, вэксаль, 
твестыцыя, каттал, прыватызацыя, рэнтабельны; з 
французскай: акцыя, буцгк, бюджэт, купюра, фтансы; з 
1тальянскай: банкхр валюта, сконто, фхрма i шш. 

У сучасньгх умовах актыунага м!жнароднага супрацоушцтва i 
абмену навуковай шфармацыяй асабл1вую актуальнасць набывае 
не тольк! праблема упарадкавання тэрмшалогп у кожнай 
нацыянальнай мове, a i м1жнародная каардынацыя тэрмшалапчнай 
работы. Неабходнай асновай як унутрымоунага, так i м!жнароднага 
упарадкавання тэрмшалогп з'яуляецца сютэматызацыя i 
унармаванне юнуючых тэрмшау. 

Ператварэнне практычнага тэрмшаутварэння у свядома 
смраваны працэс i м1жнародная каардынацыя тэрмшалапчнай 
работы садзейшчаюць зносшам i м1жнароднаму навуковаму 
супрацоунщтву вучоных ва умовах масавага узншнення новых 
тэрмшау (так званы, «тэрмшалапчны выбух») у вышку бурнага 
развщця навую i т э х т ю . Дарэчы успомнщь аб тым, што аб'ём 
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навукова-тэхшчнай шфармацьп з пачатку XX ст. узрос у 8-10 
разоу, а асобныя тэрмшасютэмы, у прыватнасщ эканомш, 
нал1чваюць зараз па некалью мшьёнау тэрмшау. 

Першаступеннае значэнне для мгжнароднага супрацоунщтва 
вучоных i абмену навуковай шфармацыяй мае напрамак 
1нтэрнацыянашзацьй у тэрмшалапчнай рабоце i мэтанаправанае 
фарм1раванне штэрнацыянальнага банка тэрмшалапчнай лексш. 

1нтэрнацыянал1зацыя - прызнанне чаго-небудзь 
штэрнацыянальным, м1жнародным, аднолькава даступным для 
выкарыстання yciMi дзяржавам1. 

Асобную групу сярод запазычаных тэрмшау складаюць 
м1жнародныя тэрмшы-штэрнацыянал1змы, запазычаныя 
пераважна з грэчаскай (аналопя, мехашзм, стратэг1я, схема, 
эканом1ка, фаза, эканомжа i г.д.) i лацшскай (аудыт, аукцыён, 
актуальны, банк, б1ржа, карпарацыя, щдустрыя i т.д.) моу. 

Асноуныя прыметы 1нтэрнацыянальных тэрмшау: 
1. Наяунасць у слове гука-л1тары ф: ф1рма, форс-мажор, 

франшыза, фрыз, фундатар i iHui. 
2. Спалучэнш ге ке хе у коране: генератар, керамка, схема, 

хедж i шш. 
3. Пачатковае э, о щ непрыставачнае а: аудыт, аукць1ён, 

арб1тральны, аргумент, эканомжа i 1нш. 
4. Спалучэнш бю, ею, кю, лю, мю, пю, фю у KopaHi: бюджэт, 

бюро, вюстыт i 1нш. 
5. Цвёрдасць зычных д i т у спалучэннях дэ, ды, тэ, ты: 

дывщэнт, дэнам1нал, дэпаз1т, тыпаж i шш. 
6. Суф1ксы -гзм (-ызм), -icm (-ыст), -ip (-ыр): валюнтарызм, 

кап1раваць, механ1зм, кап!тал1зм, фарм1раваць i imu. 
7. Назоунж1, яюя маюць канцавое спалучэнне -цыя: 

аргументацыя, шфляцыя, 1заляцыя, камерцыя i 1нш. 
8. Спалучэнне дзвюх л1тар для абазначэння галосных гукау, 

напрыклад: аукцыён, шдустрьшизацыя, кааперацыя, рэ^нвестыцыя 
i imn. 

9. Канцавыя спалучэнн1 ус, ic, ум, аж, тг (ынг), напрыклад: 
дэмпшг, кансорцыум, маркетынг, стаж, холдынг i шш. 

10. Пачатковая лггара ц: цывш1заваны, цэнзура, цэнасны, 
цэнтрызм i 1нш. 

323 



11. Спалучэнне зычных -кз, -кс, -рф, -рт, -фт, -хт, -гит, -шр, -
шх: шдэкс, 1нсэрт, ландшафт, сабекошт, факс, шхуна i шш. 

12. Нескланяльныя назоунш з канцавым а, о, э, да: бшале, 
жыро, дэ-факта, дэ-юрэ i шш. 

Аператыунае выяуленне новых штэрнцыянальных або 
патэнцыяльна штэрнацыянальных тэрмшау, ix скаардынаваная 
апрацоука i удакладненне тэрмшолагам! розных краш у напрамку 
мгжнароднай ушф1кацьи з'яуляецца першапачатковай задачай 
м1жнароднага упарадкавання i мэтанак1раванага стварэння 
шырокага слоя тэрмшау-1нтэрнацыянал1змау. 

1 Буракова M.I. Беларуская мова. Тэхн1чная тэрмшалопя. - Mihck, 2016. 
2 Зразисава В.А., Губк1на А.В. Беларуская мова. Прафесшная лекс1ка для 

эканам1стау. - Мшск, 2016. 
3 Тлумачальны слоушк беларускай мовы: у 5 т. / АН БССР, ш-т 

мовазнауства 1мя Я. Коласа; пад аг. рэд. акад. К.К. Атрахов1ча (К. Крап1вы). 
Мшск: БелСЭ, 1977 - 1984. Т. 1 - 5 . 

УДК 008 

МАСТАЦТВА КАМПЛ1МЕНТА У Р О З Н Ы Х НАРОДА У 

Студэнты - Савщю СЛ., 35 тс, J курс, ФТС; 
Зенькевгч Л.А., 80 э, 3 курс, АЭФ 

Навуковы 
траутк - Мантур А.Я., ст. выкладчык 

У А «Беларуси дзяржауны аграрны тэхшчны ушверстэт», 
г. Мшск, Рэспублта Беларусь 

Пры моуных зносшах з yciMi тым1, хто нас акружае, кожны з 
нас, зразумела, жадае, каб людз1 да нас добра ставшюя. Самым 
ушверсальным сродкам выкл1каць прыхшьнасць да сябе з'яуляецца 
камшпмент. 

Кампл1менты любяць i жанчыны, i мужчыны. Чуць ix заусёды 
прыемна, паколью камшпмент задавальняе патрэбу у станоучых 
эмоцыях. Аднак рабщь кампл1менты па-сапрауднаму прыгожа 
могуць далека не усе. Але авалодаць гэтым мастацтвам магчыма -
было б тольи жаданне . 
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